
Das VYS-Tetraevangelium
Neu übersetzt un mit altgeorgischen Paralleltexten verglichen

Von

Joseph Molıiıtor

Mıiıt den vorliegenden apıteln 26 —28 wıird ach dre1 Jahren die Übertragung
des altgeorgischen Matthäusevangelıums anı der Tetraevangelien VO  3 Adysh,

und Opiza sowile der Chanmeti- und Haemetifragmente Ende geführ
Glücklicherweise erschıen eben Aaus der Hand VO'  3 Maurice Briere der altgeorgische
'Lext des Lukasevangeliums®, Damıt liegt der 'Lext der dysh-Handschrift mi1t den
Varıanten der Codices VO:  3 beth und Opiza vollständig VOTL. Was aber och wichtiger
ist, Briere g1ibt einem Anhange, »Corrigenda« betiteltS, eine Zusammenstellung
VO  - ruck- und Lesefehlern AaUus Matthäus, us und Johannes, die
eNtgangen In ungemeın eißiger Arbeıt hat Cr ınen ikrofilm des ysh-
ex mit der Moskauer phototypischen Ausgabe dieses Tetraevangeliums d VOI -

glıchen. Das bedeutet für unNser Matthäusevangelıum, da{} nunmehr alle en
Stellen (Mt 2:150 .25 14,14; 16:3: restlos aufgehe. sind und hiıer Z
erstenmal ın einer lateinischen Übersetzung erscheinen können. Wır bringen dıe
Corrigenda, sSOWwelt s1e uUNsSCcCITCHN "Lext verändern und nıcht blo{f3ß orthographischer
Natur sınd, Beginn der Nachträge und Anmerkungen.

uch der olgende Beıitrag » Evangelıenzıtate ın einem altgeorgıischen Väterfragment«
wiırd, hoffen WIr, eine wıillkommene Ergänzung der Varıanten des altgeorgischen
Matthäustextes bringen.

Evangelium ael

26,1 Et ult quando persummavıt JIesu[s|] omn1a aeC verba, dixit
discıpulis SU1s :' scıtis ! quıia DOSL uUOos 1e$ bıduum)? Pascha
(guunfh)? futurum estr. Fılıus hominıs tradendus est? [ad] CruC1-
figendum. ' 'Iunc congregatı-sunt sacerdotum-magistrı prin-
C1pes sacerdotum) ı1llı Senilores populi [1n] aulam atrıum)
illam® sacerdotum-magistri, CUul dictum-est Kajapha”;' consul-
tatıonem consılıum) fecerunt ut-et® Iesu[m] <cum > dolo ret1-

a Vgl. 27 (1953) 30—55; 28 (1954) 11—40; z0 (1955) E
La DeErsioNn geEorgıeNNeE ancıenne de l’evangıle de Luc d’apres les evangıles d’Adıch

AUEC les varıantes des gvangıles d’Opıza et de 7 (1955) 219—457
c Zu yCorrigenda« 450 Im 27 (1953) 74 WAar 99811 dem Schüler Blakes

nfolge einer Information ein jungerer Amerikaner gemeınt, nıcht
Briıere, dessen Name Ort ja gar nıcht genannt wird.

'T’akais chwıliı Materıalıen 2UFr Archäologıe des Kaukasus Moskau
Scitisne O DOST tres dies trıduum) passıo0 erıt
tradetur OT. +Caıiphae Om Cu1l dictum-est Kajapha

retinerent D occıderent
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nerent occiderent? S Joquebantur*®: non) in1°9 die-festo,
HNOn ne) tumultuatio ** inter populum. ' Iesul[s]

ut12 fuıt [ın] Bethanıa [ın] OMO Simonis <per »lepros1?®, ' accessıit
ad ıllum) mulier, CUul ern erat QUaC habebat) ampulla1*

(2b2) 1in ampulla) unguentum*®* magnae**® mercedis magnı
pretil), deposuilt misıt) caput*‘ e1ius accubitum-erat
el recubuit ille 18 ı Cum?!?® viderunt iscıpulı indıgnatı-sunt
</corde >*9 Oqueban!' . propter quıd fuıt perdi[t1]0 UluSs
ent1i?21 7! quıia** dignum-erat*? divendere?4 coplose multo)*®
tradere pauperıbus. ' Ut26 comperı1t*® Iesu[s]?”, e1s
illıs?28: propter quıid?*® molestatıis?® mulierem istam31, quıa OPUS

E ONUm operata-est CTBA me }' pauperes** SCINDCI vobiscum SUNLT, CZO
non®? SCHIDCI vobıscum Ssum. ' Quia deposuilt misıt)

mı1ıh133 haec®3 unguentum hoc super** Carnes 111CcCas COTDUS meum)
propter mortul-convestiendum convestiendum S1CuUt
mortuum)®° mıh1?® fecıt. ' Profecto3” autem ®® loquor dico) vobIıs,
quıia®? ub1<cumque>» praedicatum-erit evangelıum hoc [ın] OMnı

toto) regione mundo), dicetur quod*° hoc 1d quo fecıt
haec-quoque** [ad in] memori1am isti1us. ' 'Tunc 1vıt4! unus**
duodecim, CUuU1 nomen*® dictum-est JIuda[s] Skarioteli Scarlotes)
ad-sacerdotum-magistros ıllos4 | eIs quı1d vultıs <commo->»
are miıh14® CO tradam ıllum vobis47? » KEt 111148 appenderunt ıllı
trıgınta argentum argenteos);' exinde quaerebat eXOPpPOrLUNA-

17 tempus** ut-et>% traderet iıllum ®1 iıllıs. ' (In] prima 111352
azymatione (vgl pun wn ) prima dıe in festo azymorum)®®
aCCEeSSeEerunt discıpuliı lesu ad Ilesum)®** dixerunt [e1] : ub1ı VIS
parabımus paremus)®*® tıbı manducare Pascha hoc®? »?! Et58 ille

illıs ite ad-quendam [ad in] Civıtatem®®, dicıte E1l)
magıister S1C: 59 tempus I1NECUIMNM eSt apud facıo Pascha hoc®”
uUNa-Cum discıpulis me1s. ' KEt fecerunt S1C dıscıpuli, sicut praecepit

loquebantur i1ceban! lın] hoc 11 sedit1i0
leprosı XALBaCTpL unguentI1 multae

17 ın} accubantis re-cumbentis) + autem Op. -  > SUS-=-
21 unguenti Uu1us 22 quıla 23 poss1ıbiıle füut

potuit) hoc Coplosae mercedis magnı preti1) Op
26 Anımadvertit (om UL autem) D7 - eTt dixit iıllıs 29

30 olestiam fficitis mulhier1 ist1ı B qulia 110  -
33 [mih1] ista 1ın ] ad|] sepulturam 1NCAaIMl U D8 [ad]

sepelıendum Op 37 amllen 38

39 quıa quod(quoque } hoc 1d quod  J  A fecıt ista 41 abut
ılle 44 iıllos Op illıs Op 46

4” vobis] 48 tempus opportunum o ut
ıllum traderet die iınfermentationi1s Iesu

ad esum discıpulı ıllı ei) 56 apparabımus D: et paratum
facıemus Op 57 passıonem anc 58 esu[s] dixit iıllıs abıte lad ın ]
Civitatem ad-hominem quendam 59 dixI1it
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iıllıs Iesuls], et69 paraverunt Pascha 11111d60 / Et advesperavıt®*
21 accubuıt®? duodecım discıpulıs®®;' ut®* manducabant ıllı,

dixıt ®® Uıse5 profecto®® loquor d1co) vobıs quıia®” NUSs vobiıs ITra-
det me.' Et68 attrıstatı-sunt®? PETQUAMM valde) coeperunt ‘® loquı

22 singıllatım”°: numquid<-forte>»”* CSO SUNMl, Domuine ?' ille?®*
respondıt eis| quı intinget INanum mecum ‘* [ın] MWVAKL7 S,
hıc tradet me.' ılıus SaNe hominis ıbit?®, S1icut scr1ptum est propter
iıllum de eo); VacC iılle homin1?” quo ”® ılıus
OM1n1s tradıtur”? bonum(-forte >®° actum fuıt fuisset) ®! el
s1</-forte>» NOn NI1S1) atus fuit esset) OMO ille. ' Respondit
JIuda[s] quı [ad] tradendum i1bat illum®? 1X1t [e]_] 83 NUmMqu1
(-forte >® CgZO SUMN, magıster ? 111185° 1X1St1. ' Et illı86®
manducabant®” recepit accepIit) Iesuls|] benedixıt®?®,
fregit tradıdıt discıpulıs Su1s?®9 e1s1 ° recıpıte accıpıte),

27 manducate®?? quıia®® aeC est CadIO Suplfle) mea?4.! Et95 recepit
accepit) poculum®*®, gratias-agebat radıdıt iıllıs Ieis} <

bıbıte hoc INDNCS quıa ®® hıc est sSanguls meus??* foederis tTa-

menti1), qm100 propter multos eftfundıtur 109 [ad ın] [re]missıonem
peCccatorum. ' Loquor dico) vobis101 1am-non bıbam192*
abhıinc fructu vineae193 us[que]-1bi illuc)-ad-diem*°4, quando
am istud 105 vobiscum novum 106 [ın] regnatione regno) patrıs
me1l. ' Et |cum ] 197 hymno prodierunt exierunt)!07 [ın] MoOontem

31 iıllum Olıyarum.' Respondit*°8 tTunc Iesul[s] illıs108° Omnes
/-dem >*0% scandalizabimın1ı11% CIga [ın] Hhacı: quia
scr1ptum est prosternam*** diıspergentur VOS gregislls;l
quando!!* SUTITEXCTIO prae1bo*** vobıs [ad ın] Galılaeam1?>. '
Respondiıt Petre dixıt ‚e S1 omnes11* scandalızabuntur

et apparaverun' as. Ilud quod EesTt passı1o UOp; ‚ Passıo
6 1 ut (prımum invesperaviıt 62 accubaviıt esu|[s| 63 11llıs
64 ut (prımum) dixit esu[s|] 1T B5; dixıt e1s esu[s] Op 66 amen
6 7 qula 68 iıllı 69 contristatiı-sunt 7U coepit UNuUSqu1ls-
quc illorum Oqu1 numdquıd (=1g1tur } ‘2 ıpse JIlıs

74 INanum hoc 76 abıt 77 homiını ıllı
78 DCI qUuCIm tradetur melıus 81 fuıt esset)

82 quı tradıdıt iıllum dixit numdquı1d (=igi1tur)} 8 5 esu/|s]
86 87 primum) manducabant ıllı 8 8 et

gratias agebat Op { () SU1S discıpulıs dixıt O: 1X1t iıllıs Op
et manducate Op quıa ü 4 propter VOS multos fracta [ad ın}

[re]missionem ECCALOTUM Op Q 5 Op Y 6 e ü ”7 dixit dixıit
recipite accıpıte) et Op 9 8 quıa Y 9 OV1 +9° Dropter
multos effusus Op 101 quon1am Op 102 CgO 10 fructu hoc

UUuUSs vineae 104 ad ıbi ucC dıem 1095 bıbam 'T’b;
am Op 106 OV vobiscum 10  B hymnum pronuntlaverunt

exjierunt illı 108 'Tunc dixıt iıllis esu[s|] 109 Vos OIMNNECSs (om (-dem
110 scandalızandı est1s Da X [ın] hac ı A prosterno

113 eiIuUs 11l  A POSLT surrectionem INEeaIN antecedam 1  en [1ın]
alılaeam Op 116 lı e1) Op ' ets1 alıı (om alıı 1b) OINNECS
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ad</versus>118 te, Cgo numquam) scandalızabor
ad</versus>1!* te.' Dixıt illı Iesul[s] profecto**® loquor CO)
tibı Qqul1d [1n] hac octe antequam gallus canıt121 ter negabıs
Dixıt Petre S1 INOTS adhuc quidem) accıderıt [mihi]*** LteCUm,
1OoN /-dem >1®3 negabo e ; S1C-et 14 discıpuli dixerunt!?4 {

'"Iunc enıt Iesuls|] illıs [ın] castellum villam)1*® cu1156 —-

iINeN dictum-est* esemanı } dıscıpulis 28 SUl1S cons1ıdıte
sedete) 1ST1IC don1iq[ue]*** 1bo vadam)!®° adorabo131 ei

abduzxıt Petre uUos filıos Zebedae1}1?? COCDIAL sollıcıtum-esse13®
'Tunc dixıt illıs134 maestus*®*> est Sp1ırıtus INCUS AIa

mea) us[que| ad136 mortem  5 [exispectate**‘ me1938 hıc, vigiles
estote1®® INECCUIINN Et abıit pusıllum concıdıt u vultum SUUM,

t140 orabat dixit14: pater * INM1, S1 opportunum ** eST, praeter-
grediatur a) poculum hoc; 10 CRO volo, sed

. _- KEt eniıit ad-discıpulos*+3, invenıt144 illos 145 dormientes,
dixıt etro tantumdem S1C) 446 NOn potunst1s**” Ltempus uUuNUuIN

41 ora una) vigılare vigılate adorate148, NON ne)
nNtiretıs [ın] tenNnTaLkiO0NeM ; Sp1rıCus promptus eSLT, CarnNecs

infirmae Deinde iterum )!* secundo 1vit!1>© adoravıt!>1
IN1, 51152 non153 poss1ibile est poculum hoc PCI miıhı1

43 ut-et NOn bıbam1>4 fat voluntas KEt enit TUrSum illos
dormientes, Qqu1d fuerunt culı COTIUMNl gravatı UE Et reliquit ıllos, et150
1VIT, adoravıt tert1um, iıdem verbum 4: deinde ıterum)!°%
tunc enit ad iscıpulos illıs obdormite abhınc FEQU1CHN-
praestate requlescite); CCGEeE Cen>» pervenit**” LeEMPUS hora) et
Fılıus OM1Nn1s tradıtur*>® [ın] manus!®® peccatorum ; ' Ssurgıte et160
abeamus16®1 hinc; DE en > perventus est pervenit perf tradıtor
1116182 LICUS Et dum Ne163 hoc loquebatur dicebat) ** ecce164
Juda[s]!®> unus166 duodecim VenNit, CU: illo populus multus

A Crga Op 119 CI ga 1I’b omad (versus} te Op 120 amen 121 vociferatur
Ma etfs1i erıt sit) IMNOTS iInNneca 193 CqUaQqUuamı 124 et S1C

dem } similıter OINMNCS discıipuli loquebantur e11Op) 125 lın] locum Op
146 qUuCmm dicunt 1277 Gesamanıa Op; Gethsamanıa 125 15 b
129 donec 130 131 orabo 132 et 133 trıstarı

134 lesuls] 135 CONSTrISTLATU! 96 usque ad 137 DCI-
manete 135 139 vigilate 140 et 141 loque-
atur dicebat) 142 I111 (om 4 D) S1 (=-1g1tur » possibile
143 apud ad) discıpulos Op 144 Pluralinfix (sekundär ! Op 45 illum

illos) 'Ib 146 tantundem SIC) 147 potentia-[vobis-]est potest1s)
148 149 rursum 150 abıit 151 et orabat esu[s| (om

EeESUSs Op) 152 si (-1g1itur } 153 NO  - Op 154 155 et
e1in! l1terum) (rursum Op) abıt tert1um et orabat (oravıt Op) et idem verbum
loquebatur 156 deinde 157 appropıngquatum est appropinquaVvIıt)

158 tradetur p 159 + hominum Op 160 Op 161 abıte
16° 9m ille 163 ılle (Op ıllı !) loquebatur (loquebantur Op) uCcC
164 en » 165 Iudal[s] 166 1le
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gladiarı(pl.) fustjarıi (p1 )167 a) sacerdotum-magistris
Sen1i0ribus populı. ' 'Iradıtor iılle e1lus tradıdıt168 11h3169
signaculum *”® dixit e1s quem-et*”* osculatus CIO, iılle eST,
retinete ıllum ;' confestim 172 access1it173 lesu?!?8ß: gaude

ave), magıster, osculatus est eum JIesu[s] dixıt illı
proxime, propter quod quare) VEeENTUS 6S venist1) IuUuncC OCCESSC-
runt!17® @ imposuerunt* 78 manus1”*® [ın] Jesum*®°%, retinuerunt

51 iıllum.' Et NUS quıidam!?1 CUM lesu Cılle» porrexit extendit
INAaNUuM, evellıt (perf:)182 gladıum suum *®© plagas dediıt PCI-
cussit) SCIVO sacerdotum-magistrI1, amputavıt aurem 184 ı ITunc

Iesuls]: refer converte) gladıum istum 185 [ad ın]
locum</-dem >*186 SUUNl, quıa Omnı1s quı tollet187 gladıum, gladı0-
quoque**®* Iper JibIt . Aut cogıtas!8® quon1am 1ODN PTaCcVa-
lens SUMmM 190 precarı Ir INCUM, statuet1?1 mıhı
nunc1??* hıc V plus 193 quam duodecım LuUurmas sg_)194 angelo-
rum ' KEt quomodo</num > consummabuntur adımplebuntur)
lıbrı scripturae illae), quıa iıta fas est erı 7 In195 illo tempore

illa hora) Iesuls] populo S1Cut latronem proditi
est1s prodiistis)!% gladıo gladıls) fustı (fustibus)*?” [ad]
retinendum comprehendum) INC, quotidie**8 [ın] templo lo sediı
vobiscum!??® docebam [vos], NOn retinulstis me. ' Hoc autem %0
INDeC funt201 CONSUMMATreENTUr adımplerentur) lıbrı 11h202

scripturae ıllae) prophetarum. 'I1unc discıpulı IMNNes relıquerunt
57/ iıllum fuglebant. ' 1I1llı retinuerunt lesum duxerunt ad-

Kajapham“®®® sacerdotum-magıistrum, ub1ı sacerdotum-magistr1*9*
58 Sen1i0res?9> congregatı fuerunt erant). ' Petre sequebatur

illum longe*9% [ad ın]| aulam atrıum)?*® sacerdotum-magistr1;
intravıt intro sed1it297 CUI mIinIıstrıs [ad] videndum perfectionem
finem) Kt sacerdotum-magıstr1“*°® ıllı INDNC ud209 concılı.ım

quaerebant falsum testimon1um 2190 propter lesum, utL-et mortifica-

167 gla| et ustibus Cu gl et L. 168 [A] tradıtore 1lo eIus
tradıtum-erat (sekundär !) 169 e1s 170 mandatum [ad] S1gNAaACU-
lum Op a quem(cumque| A statım 173 aCccessit lesu ad
esum et dixit [e1] 174 um 1 n propter quod-et QqUAaTr«cC et)
176 ACCESSErUNLT 79 et 'Ib 17 N deposuerunt in]ıecerunt)
179 COTUII 150 D lesum 181 quıdam 182 et STTINXIT

183 SUUIN Op 154 e1us 185 i1stum 15 [ın]
locum (-dem Op; [ın] locum 1587 o9omnes quı1 ollent ‚perıbunt
188 gla (-dem)}) 1Ib 159 cogitatıs 190 potentia-mihi1-est possum)
191 praesentabit 192 NUNC 193 multius plus JD multiorem

pluriores) Op 194 lJegiones pl.) 195 (In] 196 produst1s exI1st1s)
197 fustibus 198 [de] dıe [ad 1n ] diıem 199 vobiscum

ın]| templo 1lo sed1 200 201 factum-est Op 202

203 Kaıapham 204 (=et) Scribae 205 populı 208 [a]
longe ad aulam atrıum) 207 consedit. 2058 sacerdotum-magistri

209 210 falsos tTesStESs
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rent“1l illum;' DOoON invenerunt“‘1?; et213 multı venerunt*14 falsı-
61 testes Postremo?*1> quidam“16 duo dixerunt?2!1?°:! Hi 218

dixıt praevalens SU: possum) *!® destruere templum llud22ß
Deı, et tertia dıe Cex »aedıficare. ' Surrexit?221 sacerdotum-magister
ille dixıt illı nıhil222 respondes*?? [ad 1d] quod audıre-facıunt

accusant) te223 7 Iesuls] tacuıti sacerdotum-magister
iılle dixıt iıllı [ad]ıuro per Deum V1yum nunties nobis S1</-1g1tur

5 Khriste fiılıus De1.' Dixıt ıllı Jesuls] dixist1; loquor d1ico)
vobıs: abhıinc videbitis vos“25 filıum hominis sedentem [a]

dextera 1ın] virtute**6, venientem nubıbus cael}ı1. ' Tunc
sacerdotum-magister?*?” discissıt vestem SUuam dixıit irrıdet

blasphemat 228; adhuc??® NECESSE-EST nobis] test1is CBC-
INUS$S teste) %0 p Cillic»>(=— ec0e) > nunc?32 audiıstis irrısionem blas-
phem1am)**3$ illam 234 elu3234. 1 quid fa3235 vobis?35 » I1ı

67 responderunt dixerunt??®: mortis debitor reus est237 ] Iunc
spuebant [ın] vultum e1us, colaphıs (colapho) dabant ferie-

68 bant)*?® alıquı [ın] mäalam maälas) plagas dabant;' loquebantur
iceban [e1] prophetl[iız]a nobıs, Khriste, quı1s est quı [plagas] dedıiıt

tıb1 D DPetre sedit for1s)*99 [ın] 240 qula240 illa*+: et242
OCCcess1it 243 illı ad eum)*#4 una ancılla dixıt e1[40° LU-qUOqUE
ulstı CUMmM lesu Galılaeo 246 ! Ille247 negavit COTam 0omn1248

71 1n SC10250 quıd loquerıs dic1s).' Et ut251 prodivıt ex11t) ille252
[1ın] DOTT.  5 1dit ıllum alıa 1X1t i11i3] 253 quı ıb1 steterunt?>3:
C54 lesu füu1t255 Nazoraeo*®*>6; ! rursum“>” negavıt“*8 |cum]
1iuramento?>? quon1am 19(0)81 OV1 homınem iıllum;' DOStT u
tempus“®® [e1 ad eum ] qm261 1b1, dixe-
runt(/e1> Petro?261 ere LU-qUOQqU! iıllıs es262 qula verbum

loquela tua) facıt?2®3 te.' Iunc CoOePIL*S* maledicere?®5

»11 Occıderent 21° invenijebant 13 qula 214 vent1ı fuerun
venerant) 21 5 Et pOStremo 2l quıdam Op 217 quon1am

2158 ıta 219 potentıa mih1-est possum) 220 hoc
. ] 'Iun! surrexIıit 2092 1iam-non (nec Op) verbum quod[dam] (om quoddam
UOp) respondesne (respondes Op) 223 testificantur [ -ın ] 224 1unc

235 VOoSs 226 ın} virtutibus 207 ılle 208 blasphemas
S ig1ıtur Op; irrıdet 229 adhuc 230  ecesse-sun: nobiıs|
testes CRHCMHMUS testibus) 231 CC en } 232 NUnN!|
233 blasphemiam 234 ist1us 23 vultıs 236 dixerunt [e1] Op;

et dixerunt B 77 debıitor reus) est mortis 23 [ın] eius
239 o9m 240 ın aula in aulis p 241 1la 242

er p 24 aCCessit 2a4 e1] Op 2 e1l) 246 azareno
247 + autem 2458 omnıbus 249 dixıit e1s Op 250 novı

251 ut primum) N  S foras) 253 101 stantıbus illıs
N1c-quoque Op 25 fut CU. lesu 256 azareno Op; Galılaeo

257 e1InN! iterum)-quoque 2 Petre 259 et dixıit
temMPUS p 261 ibı STantfes illı Petro ad Petrum) dixerunt illı e1)

26 eTt Op 263 demonstrat manıifestat) 264 DPetre
2653 exsecrarı
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1urare quon1am NOn OV1 homınem hunc446: confestim?6”7 gallus
cecinıit?®38. ! Et recordatus-est?6% verbi ıllıus Iesu, quod dixıt ei]270
quon1am antequam“ ** gallus canıt?”?? ter negabıs me  >  o prodivıt

ex11t) foras?273 Aebat amare.'

27,1 Et ut* illuxıt consultationem consilium) fecerunt omnes® CCI-

dotum-magistrı presbyter1® populı propter lesum, ut-et morti-
ficarent* iıllum  + 1 colligaverunt vinxerunt) iıllum duxerunt
tradiıderunt® Pılato portae® SIC !Y! I1unc’ vidıt u  als tradıtor?
e1ius? quıia /per >1udicatus-est damnatus eSt); paenitentiam-egit

paenituit) dedit*® argentum iıllud1: sacerdotum-magistris!*
Senioribus, ' dixit [e1s]!* peccavı quia radıdı vobis] sanguınem

1ustum. I1lı dixerunt E1 *: [ad] 11055 qu1id !® SCIS qlnanu
\ yd).' Et pro<rsus >ecıt*® argentum illud [ln] 17 templo illo,

1vıit! er suspend1i0*®*-[se-] Constrinxit suspendit)2 Sacerdotum-
magıistrı autem “* run acceperunt) argentum ıllud et
dixerunt: non?? dignum-est hoc collocare [ın] valores thesauros)**,
quia IMNeTrTCes pretium) sanguinis est.' Consultationem CONS1-
lıum)®® fecerunt“4 cum ill1025d ıllum?® figu. [ad]
sepulcrum alıenorum ; ' propter hoc dictus-est?” agcCI ille ASCI
sangu1nis us[que] 1n hodiernum diem?8. ' '"ITunc CON:!  tum-est

adımpletum est) verbum?? ıllud Ieremia[e] prophetae dicetum ®©°
receperunt acceperunt) “* trigınta illlos] argenteos),

mercedem ıllam pretium illud) pret10s1 pretlatı 3 qUamı
am mercedem-fecerunt appretiaverunt) fılıı Israelıs?3;'
tradıderunt 0S propter agrum fıguli, S1icCut praecepit mıh1 Domuinus.'

11 Iesuls] /prae»stetit** ılla portäa®°; interrogabat®®
illum?3”7 1X1t [e1] esß$ IX I1udaeorum ? Iesu[s] dixıt
[e1] 39 loqueris dicıs.)' KEt ut4() audire-faciıebant accusabant)

66 ıllum 267 statım 26  o + solum 269 + Petrus 70 311ı
e1) 271 [ante|quam nondum 272 cecinerit gallus

273 Petre
ut (prımum) OmMNes Senijores ut occiderent

um 6 principi ut primum) udal[s|
Y  Y qu1-quoque (om QUOQUC 1 D) tradıdıt um rettulit E trıgınta

illos argenteos) D sacerdotum-magistrıs illıs 4-D 9 ad (versus }
sacerdotum mag1stros OS Op 1X1t iıllı e1) 15 est Op
16 prospersit dispersıit) 17 ın recessit abivit iıllınc (om iıllınc
Op) 19 patıbulo Op er MOFrTUuUS-EST .0 ıllı 292 NO  }

fas est hoc collocare ın] sanctiıtatem 1n locum sanctum) 2 3 Et consul-
tatıonem consılıum) er receDerunNt argentum cum |
1lo Adc 1lo Op Ilum Op 27 VOCAaTUS-eEST ad hıc
adv. NunC) diem dictum quod loquıtur CI
31 recep1 32 ven Q UCIH cCoemer (om 1b)
Gluıs (nl 4 D) Israelıs 34 stetit 3 D princıpe 1lo et interrogaVvit

3 1 princeps ille 3 58 SI1C 39 illı Op 40 ın} audıre-facıendo
accusando) 1lo [a] sacerdotum-magıstrıs et Sen10oribus SV T C.1nf.)
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iıllum sacerdotum-magistrı sen10res*®, nıhıl respondebat 111e 411
1 unc dixit ıllı Pılate NON audıs*? quantum testificantur[-ın] te 7!

non *® respondıt illı nec44 UNUuMNl verbum5, quon1am ıta-ut)*®
obstupefiebat miraretur porta ılla-quoque*? PCTQUAN valde). '
Ad] diem-festum [ad] diem-festum PCI S1IN|  0S dies festos)*®

fuıt consueverat) porta ılla59 Ire]mittere dımıt-
tere)?! uUNUuMmM prehensum vinctum) populo 1m51 quem-et volunt
(praes CONSUEeT. vellent)?*. ' Prehensus vinctus)®3 quıdam fuit
IUnC illustris®®, CUul ictus-est Barraba[s]>*;' congregatı fuerunt

erant) illı, iıllıs Pılate qUuCH yel;)?® vultıs duobus®®
re]mıttam dimıttam) vobıis, Barrabam®” aut an) lesum qucml
i1cunt Khriste 7 sc1ebat®®8 quıa invıdenti1ä Invıdıa)®8 tradıtus-est

19 Ne>? . ! Et ut60 sedıit ®1 ille®? thronos, /trans >misıt ıllı ad
ıllum) uxor®®* dixıt E1 quıid®> jacet penes] penes] 1sStum
1ustum®®, quia multa®” tribulatıio aCC1dıt pe mıhı 1€e€ per
visiıonem propter istum®?. ' Sacerdotum-magistrı Senlores
persuaserunt populo ıllı, postularent®® Barrabam®? et70 lesum?®

21 perderent. ' Respondiıt iudex”! ılle illıs quCcm rei.) vultıs
duobus”®, re|mıttam dimıttam) vobIıs illı dixerunt?*

Barrabam ?©®.' Dixıt autem ”® illıs ate nunc‘‘ 1g1ıtur?” quıd facıam 78
lesu qUCHIN dicunt Khriste ” Dixerunt illı el crucıfigatur ; ' flle$0

eis|®1: quı1d malıgnum malı)®?* operatus-est ? Ilh83
amplıus®* clamabant loquebantur dicebant): crucifigatur. '
Cum®° 1dıt Pılate, quıa proficıebat®®, sed ma1j107r8? tumultus®?
Nebat®?, recepit accepit)*® aAaQqUamı <per »lavıt COTaM

populo illo dixıt innocens?! sum %+ CSO sanguıine huijus??
1ust129: VOS cognoscıte ?11U1‘.UU2_17.@)94- ! Et respondıt
MN1S populus dixıt?> Sanguls 1St1uUs NOoSs NOSTTOS

A 1 ille audısne 43 nıhiıl 44 nec-amplıus ÖOp 45 propter
NUuMm verbum de Uull:  © verbo) 46 donec adeo-ut) 477 mirabatur-
qQUOQUC 4 8 princeps 1lle [ın] diebus-festis princeps ille

51 dıiımuittit (1£.) populo uUuNUuMl prehensum vinctum) 5 2 -
53 fuit (ei[s}|-fult Op) (om 'T’b) quıdam LIuUunCcC prehensus V1INC-

tus) 1iNS1gN1s 54 lesu[s| Isuls] Op) Barabae J QUCIMN (interrog.)
et 57 lesum (Isum Op) Barabae quıia scıebat quon1am iNnvVv1dıa

(Icum] 1n vıdıa Op) 59 tradıderunt illum 60 ut primum) COIl-
sedit 6 2 Pılate 63 SUa Adc 1US Op Op 6D nıhıl

66 penes] 1ustum istum hominem 67 multum passa-Sumlı
Vvisionem propter istum hodie 658 expostularent 69 Barabam

lesum princeps - quCm (interrog.) 43 his p
dixerunt [e1] 75 Barabam 16 o9m uftfe: et

78 [e1] Op 9 OINMNNECSs 50 Pranceps Op 81 e1Is Op 32 malum (= malı)
84 ampliore-modo i (primum proficıt

illı e1) 87 adhuc 8 8 sedit1i0 Tit Y Ü postulavıt
991 innocens (-forte } Sl sSim) Op 92 ıst1us 93 9m 1ustı

videte 9 5 dixerunt dixerunt [e1] Op
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lıberos fili0s)?®6. ' 'ITunc |re|misı dimisit) iıllıs Barraba[m]®?,
I Iesu[m|]®8® piexit®® tradıdıt ıllıs, CruCHISeEreNt??.) Tunc

populi-homines milites)+°0 illı portae*®° abduxerunt lesum ad]
plateam (Spuruyupulh)*04, CONgregaverunt illum
generationem gentem) illam192 ı Et ıllum, chlamyd[e]
coccine[a] Convestiverunt ıllum;' confecerunt!®3 COTONam spinae194

Superposuerunt capıtı e1US, arundinem1°5 [ın] dextra INanlu
e1usS; flectunt It.) 106 COTAaIN 11161207 et108 [ıl]ludunt (praes
CONSUEeT. illudebant)*°* iıllum loquuntur (praes CONSUEeT. dı-
cebant)!!°® [e1] gaude ave), TGX udaeorum.' Et conspuebant
ıllum, recıplunt accıplunt) It.)111 arundinem illam 112 [alapas]

231 dant (praes. CONSUEeT. dabant)1!? [in] e1us;' quando1!1*
eluserunt iıllum, EeXUeEerunt iıllum chlamyd[e] iılllal, ConNvestiverunt
Ilum 1215 Ssujla (-dem vestle]l, duxerunt11® iıllum ad] crucıfigen-
dum 117 ! Kt ut118 prodibant exibant)!!®, invenerunt hominem
Krvirineli Cyrenaeum), cu11?20 dictum-est120 Sımon  9  ° Unc
angarlaverunt sib1-superpenderet*!?! CIUCEM e1lus. ' Et venerunt
[ın] locum ıllum, cu11?? dictum-est1?? Golgotha, quod est
vert1ic1s locus;' tradıderunt dederunt) [ad] bibendum!?3
vinum 124 felle-mixtum 124 Kt ut125 gustum Vidıt gustavıt)1*5,
NOn volebat bıbere.' Crucifixerunt autem 126 ıllum; expanderunt

diviserunt) vestem e1us |cum] SOLIte:sn CONSUMMAarefur ad-
ımpleretur) dictum 128 prophetae1?®; expanderunt diviserunt)
vestem ILCAaAaill siıbimet1ipsis*®°9, camıs1am tunıcam) iINeCan
SOrtem lecerunt131 ! Kt sederunt ibi132 custodiebant1®?2; ' collo-
Caverunt posuerunt e1uUs culpam e1us descriptam
quon1am *33 hıc est154 CX Iudaeorum.' Iunc ecrucıfixerunt CUu illo
UOs latrones, uNnull [a] dextra (dextrIis) unNnumm [a] Ssin1ıstra (S° W

230 str1s). ' Per ıllı irrıdebant 135 iıllum et136 Concutie-
bant Caput- *“ eorum,' loquebantur dicebant) en 19 0139 quı

Y 6 lıberos 1110s) NOSTTrOS 9 7 i3araba[m] Q 8 lesu fagello
plagas 1t Y 9 crucifigeretur 100 qu1| populo mıilıtes) 1Ilı
PrinCc1p1s 101 [ad templum 102 generationes illas (om illas
I’b) 0)890815 103 CO  TUunNn: 104 SPInIs 105 tradiderunt

ederun' 106 Hexerunt 107 illo 108
109 udıll1cabant B  s loquebantur 1ceban 15} FreECEDETUNL
in  5 illam 1R aban 114u 1 priımum 115 iıllum
116 abduxerunt 117 ut crucıfigerent 118 ut(primum) Op 119 nrodierunt
1lı Ilınc 120 nomiıine 121 tolleret *25 Quem dicunt 123 9m
[ad] bıbendum s felle perm1ixtum 125 E:  —A

gustavıt) Op; et CL accepit 126 Et ut (prımum) crucifixerunt
E et abiecerunt miserunt) SOTTem 128 Op 129 Der prophetam
quod loquıtur dicıt) 130 ınter illos 13l abiecerunt miserunt)
SOrtem 132 et custodiebant um 1ıb1 1 D: 1bı et custodiebant um Op
133 quoni1amO’1'. 134 esul[s] 135 blasphemabant 136 er

13797 capıta 138 o9m [e1] 139 eha Op
A
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destruebat 140 templum illud tertia dıe (ex Jaedıfiıcabas 1 ud141)
ermpe temetipsum. Sll43 filıus De1 CS degredere gescende)**4

41 [a] cruce. ' S1ic-et145 sacerdotum-magistrı illı [iıl]ludebant ei]146 CUu:

Scr1ibis Senioribus147 loquebantur dicebant):' al1ı0s 1V1-
ficavıt] salvos fecıit), semet1psum 8(0)81 poterit14® vivificare14®.
S1<-1gitur > TCX Iudaeorum1>% eST, degrediatur descendat) nunc1>1
[a] CIUCC, credemus 1 '152;| quıia *®® sperabat [ın] Deo, nunc1>4
salvet ıllum *°° S1</-1g1ltur » vult illum 156 quia quon1am**” filıus
De1i sum *341 S1C-et15% atrones iıllı, cruc1hx1ı fuerunt erant)

i110180, exprobrabant illı e1):' Et sexto161 tempore Ö

hora) obtenebratum-est INNeIMN terram 162 uUusque|] ad183
ONUMM temMpus oNam horam).' Et [ın] ONO nona)
tempore hora), fecıt clamavıt) Iesuls] OCe

lama sabakthanı*®*, hoc est Deus, Deus m1, [ad] quıd
47 quare) pro<rsusc1s ®® Et qu1166 audıierunt1®” Joquebantur
48 dicebant)*%8: ecce16% Elıam vocıferatur vocat) hıc.' Et statım

[ac]currebat uUuNUus illıs recepit accepIlt) spongiam*”®, implevıt
superposult imposuit) [ın] arundıine potabat iıllum.'

loquebantur dicebant) e1s sinıte172 videamus
an173 venılat elia [ad] eripiendum istum 173 ! Iesuls] autem 174

fecıt clamavıt)*”® OCec SUrsum-misıt17® spirıtum. '
51 Et ECCC velum1?” templi iıllıus dıffissum-est SC1ISSUM est) —

duobus duo)*“8 SUMMMNO us[que| ad imum**®; COMMOTA-

eSLT, saxg180 SCISsa-sunt;' monNumenta1sı relevata- aperta)
SUNT, multae Carnecs l.".u[llllü:‚g_)lsg conquiescentium SANCLOoTrUumM

surrexerunt;' prodierun exierunt) [a] onument1s183,
DOSL resurrectionem e1us18°5 intraverunt [1ın] Ccivıtatem
ostens1-sunt!®® multis. ' Centur1io ille et187 quı custodiebant

1]10188 lesum, ut189 viderunt MOotfum illum quod <id>190

140 solvebas 141 iıllud 142 csalva S (om NUN! Op) 143 S1
-]1gltur) 144 ist1inc 145 sic(/-dem 146 ludificabant [eum

147 presbyterı1s 148 potentla-el1i-est potest)-ne (omne Op)
149 Viv /1d )um-facere 150 Israel 151 istinc 152 jist1
153 S1 (=121 154 UuUnNnCcC 155 1sStum 156 S1 (-ig1tur) vult illum
(istum OT) Adc 157 quon1am 1558 CgZgO 159 S1C (-de:

160 CUIM illo crucifixı 161 ex[to| i obtenebrata-est
OMnI1s 163 ad 164 sabakhthanı (cxßoayDoavL)
*°° DFODILEF quıd relinquis 16868 alıquı 1b1 tantfes 167 hoc
168 quon1am TL Op 169 6CC® 170 1771 e1s
172 et 173 S1 (-ig1tur } Ehla[s] venılat (ven1at Elia[s] Op) [ad] alyandum

desuper-salvandum deponendum Op) B TUurSumml 175

clamavıt 176 dimisıt em1sı1t) 177 illud 178 1n duo Op
179 superiore sSummo) ad deorsum 1850 Ir 181 sepulcra

182 multa COrDOTr«a 183 [a] sepulcris EOTUI 184

185 et 156 manıiıfestati-sunt 187 et (om Op) quı] CU) illo (om
Op) 188 CUII illo 159 190 9m et quod 1d)



Das yS.- J etraevangelıum 11

factum-est, timuerunt PCIQUAMM valde)!?! dixerunt!??: CeIc
1lıus DeI1l fuıt hıc.' T fuerunt 1b1 mulıeres) multae,
quaC longe spectabant, quaC ae© insequebantur!?® lesum [a]
Galılaea [ad] ministrandum ei196;l quaC funt1?”? Marıam agda-
nelel11?8, Marıam lacob1 Osephi:?? 9 filıorum

57 Zebedael.' KEt advesperavıt*9®, enit OM0 dives ab] Arımathaea
cu1?91 dictum-est?201 Ioseb?92, quıia*9® ille-quoque discipulus
factus fuit {uerat) lesu.' Hıc OCCcessit204 Pılato ad Pılatum)

postulavıt“9® CarInes illas jesu#99; praecepit Pılate?207 tradere
(tradı) 111i208— ! assumpsı1it*®® illas210 Ioseph?*!! involvıt 212
iıllum [ın] linteo SAanNnCTLO mundo)**3;! collocavıt posult)*?14

OVO MOoNuUuMentT: suo“15, quod C1d>» e</sursum >cldit 1n petra“*®,
Cob >volvit*!” SAadX U INASDNUM [ın] 1anuam illam 218 iıllıus?19 sepulcr1,

61 abuıt.' F fuıt 1ıb1 Marıam Magdanelelı*?! altera 222 Marıam*?3,
sederunt COTAadIn monumento“:24 illo. ' crastino 225 quod est POSLT
Paraskeven, congregatiı-sunt sacerdotum-magistr1**® Pharisae1
ad-Pılatum ;' dixerunt e domine, recordati-sumus nos *-
quia ille decıpiens seducens)*?*? dixıt dum Vivens adhuc?3®9 fuit
quon1am tertia dle231 resurgam);' praecıpe nunc?3?
MmMunirı sepulcrum illud usque] ad233 tertium dıem, orte venljant
discıpulı e]jus?234 octe 235 au »furentur illum dicant?3® populo

quon1am SUurrexit 1116238 [a] mortuls. Et er1it um scanda-
lum pe1us primo priore). ' Dixıt iıllıs Pılate est-vobis habetis)
turma(m)?33; ite240 munıite Ssicut novistıs. ! abiıerunt *41,

munijerunt sepulcrum illud et242 assıgnaverunt SaXum illud
turma

28,1 Vespere in] sabbatol! quod illucescebat [ad ın] unam-sabbatı
prima sabbatı), enit Marıam Magdanelelı* altera? Marıamı18®

191 PCIqUAM Op 192 loqueban dicebant) 19 Fuerunt ıbı
mulijeres)-quoque 194 illae 195 (intro }secutae-sunt

196 et miıinistrabant e1) 197 quıibuscum fuit 198 Magdalenel:
199 losebi Op; Ioseph 200 ut prımum invesperavit

201 nomıne 202 Ioseph 203 quı1 204 enit
205 expostulavıt 206 COTrDUS illud (om illud Op) lesu 207 ate praecepit

2058 COrDUS illud e1us 209 recepit 210 COrDUS illud e1lus
EL ose Op 212 (prorsus )involviıt Uud Op; involvıt illud 213 [in] sindone
sancta mun Op 214 + ıllud 215 1n OVO e1us sepulcro
216 quod exc1dit illa (om illa Op) 217 dvolvıt 2158 illam

219 illıus 220 et 221 Magdaleneli 1D3 Magdanelı
Op 222 alıa 223 et 224 sepulcro 225 + autem Op
226 S: 9072 dixerunt 228 10S$ 2029 deceptor seductor)

230 adhuc 231 DOSLT tres dies 232 E praecıpe
233 ad 234 elus 235 236 nuntjient
237 238 ille 239 |homines EX=-TUrma 240 abıte
241 venerunt 242 et Op

illo 2 Magdalenel: alıa 1la Mariam
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[ad] videndum sepulcrum illud4.'! KEt ecce® IMOTUS fuit .US, quıa
angelus Domuinı degressus-est descendit) [a] caelo-supra, venıt®
et‘ devolvıt SAaXUuIll iıllud el  =  — a) 1anua ılla®, |con]sedit illud;'
fuıt VISUS aspectus) e1us Ssicut fulgur, vestis e1Us alba fuıt? S1iCuUt
NIX.' KEt prae horrore*® e1us tremuerunt custodes ıllı,
facti-sunt S1ICUT mortul. ' Respondit angelus ılle, matrıbus

mulieribus) illıs tiımeatıs VOSs, sC1011 quia lesum crucıfixum
quaerit1s ; ' NOn hıc V esSt sed13 surrexit14 ille Dixit14: veniıte

videte locum iıllum!®* ub1 locatus-est positus est)*6 Dominus*??;'
C1tO abıte dicıte18s discıpulıs e1us quon1am surrexit BG

praecedit VOoS [ın] Galılaeam*?. Ibı videbitis ıllum; 6CCe en }°
vobis.' Et21 abilerunt Cito 22 cito22 /illinc->de monumento*®

timore tımore gaud10 MagNO, [ac]currebant [ad| nuntjan-
dum discıpulıs e1us. ' Et BUE Iesul[s] Occurrıt iıllıs e1Is
gaudete avete); illae OCCesserunt“* retinuerunt IC-
henderunt)*® pedes e1us®>, adoraverunt illum.'! 'Tunc illıs
Iesul[s] timeatıs ; i1te26 nuntijate fratrıbus me1ls eant“‘ [ad in]

11 Galılaeam?8, 11 videbunt me.'! Et illae?® abıerunt, [con]festim ®°
tantum ®® LUurma ılla quıdam ** venerunt®* [ad ın] Civitatem, et
annuntlaverunt®® sacerdotum-magistrı1s ıllıs IMNNe(-dem >»** quodque**®
<id>35 factum-est. ' Et36 congregati-sunt sacerdotum-magistrı
unNda-cC Senijor1ibus®®, consultationem consılıum) fecerunt, CN-

cCop10sum tradiıderunt dederunt) ex-populo milıtıbus)
ıllıs;' dixerunt e1s hoc-modo ita)®” dicıte quon1am dıscıpulı
e1us octe venerunt (au »>furatı-sunt illum dum 110$5 dormivimus;'
ets198 audiıerit hoc porta i11339 I3(0)X persuadebımus 111149 VOS SCCUT OS

facıemus.' 11ı aCCeperunt argentum illud, fecerunt S1C41
S1ICUT didicerunt edocti erant) ab) iıllıs, divulgatum-est
SS verbum hoc inter udaeos in4? hodiernum diem.'
Undeciım discıpuli ablerunt [ın| Galılaeam *® [ın] mMontfem

17 ıllum ub1<quoque»** praecepit iıllıs Iesuls];' et45 (primum)*®
18 viderunt ı1llum *, adoraverunt iıllum KEt alıquıi*® dubitaverunt;'

4 hoc en } Op 6  6 eL venit et p sepulcrI1
funt KEx prae) horrore OV1 est hıc

13 qula Op urrexIit Sicut dixIit 15 iıllum collo-
Caverunt posuerunt) 17 iıllum 18 nuntiate 19 [ad
Galılaeam S1in OC Cilliıc) Sin Illae Sın O O C1ItO Sin

2 3 sepulcro S1in AaCCESsSErUNT S1n venerunt Op 2 3 prociıderunt
[ad] pedes e1ius Sin 26 abıite S1n n 7 abeant S1in 28 [ın ] alılaeam
Op KEt n S51n ; er hae ut (prımum 3 0 et CCC Cen } S1n
31 quıdam S1N 32 intraverunt 33 nuntiaverunt Sın
(„dem Sın Op hoc quodque : id } S1Nn 36 I1ı congregatl-
SUNT CU) Senijoribus et S1n 37 ita S1in. 3 8 1 (-igitur) S1in 39 princeps
ille S1in 40 om ıllı 1st0o-modo (= S1C) 42 ad Sin

[ad ın} Galılaeam Sin 4A44 (1d) Sın Op 45 et 46 9m ut
primum) S1n 4A77 et Sın 4 8 Alıqui S1n ilıs
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et49 aCCessIit illıs ad illos) Iesuls], loquebatur illıs eI1s
/commo >data est [ad] mıiıh1)°° OMn1s in caelıs

terram. Sıicut>! misıt Pater, Ccg0-QqQUOQUC emi1tto vos>!;'!
abıte discipulos-facite geNTES, baptizate illos Omıne

1n nomine) Patrıs et52 Spirıtus Sanctiı. ' Et docete illos
[ad] conservandum observare) OIMNMNE quantum® * mandavı vobIıs;

BEGE en >» CSO vobıiscum SU. omnıbus diebus®4 ad perfec-
tionem Consummatıonem) reg1on1s mundi)°>,

Nachträge un Anmerkungen
Aus den Corrigenda VO Briıere siıch ergebende Neuübersetzungen (dıie D1s-

herige orm 1n Klammern)
13 Esrom ; Ezrom); 121 vocabunt vocant) Ad, vocabıs VvOcas) 39 ex1bat

(prodibat); 315 0[0w”] 9 ”5 AOT. 5: V.00- 039052 permisıt AOLNOLV O ‘"0wd);
215 illı e1) (illos); 4,13 veniıt (venit et):; 4,19 veniıte (intro }sequimin1 (veniıte DOST
me); 5,19 contempti1bilıs ; 1UN10r ; Op mMin1ımus; 5,19 1n regnatione, (lin]ir.); 522
gehen[|n]ae (gehennae); 5025 1uste considerans SUVOGV : a5b[d] 660 639e 11.d! \

adb-bmabgzan (1uste a56b...5(Ö39@®); 29 gehen|n]am (gehenam); 533 reddes
redde); 1423 AT dat1ı-sunt 1n| ederun! [ın]); 8, praec1p10 Iteratıv (praecep1);
9,9 dixit illı X1 [e1] ılle); 9,20 aCCessIit [e1] (accessit [e1] et); 11,26 hoc-modo
m (gratum 0C-modo); 14,14 bb9gwerbo aCgrotos (bwmbo spiriıtus); 14,29 veniıt
Mt)S 153 provehitıs (descenditis) ; 1355 quod (est); 16,3 3606530 impers. nebulo-
sum-fit miınultur) ; 295 proferent (recıpiıunt); 18,6 hıs pusıllıs (eX pusıllıs) ;
19,10 CU' muliere (propter mulierem); 19,11 (tra)ditum (<commo) datum) ; 20:15
m 6(w)) qmun1ificCcus SUulL (m-b[mm n ]356) 5 2052 vobıs 21,9 loquebantur (lo-
quebantur e1); 21,26 homınıbus fult; 22410 [con]vivis ([con]vivarum); BZZZ ut

(ut primum) ; 22453 audivit audıvıt HOC); 25,6 [ob]viabimus([ob]vıiate); 25,41 dia-
bolı et minıstrorum (Ipropter|] diabolum er minıistros): mıßverstandener Cn

Datıv Genitiv!) UI.UU'"U‘IIIUJ[I etic Überall ist 0G 6mba mgi (Ierusalem)
1elmehr 096 mba mÖS (Ierusalem) lesen!

Verbessere och G:22 lucerna (lumen); 13,22 scandalum (fallacıa); 13,46
multae- merce-dis; 1331 anımad vertit hoc OIN:  $ 1557 hypocritae ; 15,17 OINNe

quod; 24,27 effulget; 24,29 potentiae caelorum ; 25,29 Oomn1 qu1
206,2 tradendus estr Die Anm. 20 009G39bL 1st be1 Blake 1mM lateinischen

'Lext nıcht berücksichtigt
26,7 effudit | deposult misıt) oS-Lb6da WwIrd VO'  - Blake (z.B Mit

mit »PDONECIC« wiledergegeben.
26,11 ”1 110  3 ist nıcht VON bezeugt; 6S doch auch die eNt-

sprechende Anm
26,12 obfu: deposult misıt) asselbe erb od-b6052 w1ıe %;
26,12 ad vestiendum in sepulcrum (Blake) bagı mO6O mAbL Ogdmboba hgdoba

O zL el wörtlich SCH me1iner Totenbekleidung
26,15 Blake hat miıt ec 0077 mbb Ifut I1 5 appendet) 007 69L

(aOr. pl appenderunt) verbessert; 1St fHenbar ein Schreibfehler

49 et CcCommo-)> data-est miıh1 S1n Ssicut. VOS Sin
52 quod Sin Op et Sın 55 111e Op



Molıitor

26,22 Anm 11 coepIit quisque lle coepit Uunusqu1sque llorum 050 -dSb 1st
Gen Pl 02 0, substantiviert mi1t -o5b (2 Nominativendung) XUTO@OV.

26,25 11t iıbat 30© MO 1st mperfekt.
26,33 CT ga ist be1 Crga te® Versschlufß anzubringen!
26,41 viglilate: lies vigilare.
26,42 1st SC 1C. für »secunda VICE« 1st 30 O MOl rursum) lesen,

sondern das vorhergehende 09&©09 (deinde ıterum).
26,42 calıcem | poculum : babw090 wird D und 20 VO:  - Blake (gegen die Vulgata)

mit y»poculum« übersetzt.
26,45 venit | pervenıit: 453a und 47 überträgt Blake 0M z0©d richtig mit yvenıt«;

hier steht aber ein erb 0m-090d (pervenıit), ebenso WwI1ıe 46 dessen
passıves Partizıp dm-936%

26,48 S& CZgO 09 wird wohl hiıer nicht absolutes Personalpronomen se1n,
sondern als verallgemeinerndes ZU) Relativpronomen Onmdgemba g-
hören UCMCUMILAUC.,

26,52 und Anm. istud lıes istum.
26,55 CU) gladio ‚cum fusti ——  —— gla| (gladis E  st1 S  us Der Instrumen-

talıs hat 1mM Sg und P1 dieselbe Endung !
26,57 12 scribae: 020 scheint uUuLNSCICS Erachtens vorhergehenden

Artikel illı
bd gehören: b5 O20 ub1ı (=et) 9 auch enlores ist ja ohne (postpositiven!)

26,59 alsı testes falsos testes GOm0nmNa gna ist Dat Pluralıs;
Objekt, nıcht Subjekt.

26,65 CRCINUS testibus CRZCIMNUS 009509 1st ingular; 1n eine Anmerkung
gehörte die gabe, da{f} allerdings be1i (georg. Anm. testibus erscheint.

26,67 1n auriıbus 1n malam malas) yım @ oda mba (dat. sg. V. ywndamo)
kommt bereits Mit 5,39 be1 VOT und wird dort richtig VOoOIl mit
»mala«c wıledergegeben (aurıs ymOo)

26,70 omnıbus OMn1: Der ura omni1bus) kommt wIıie 65 wieder NUr ZU.,

26,75 lesus lies Iesu!
2131 CUIIMmM INanlle [ ut 1L1UX! asselbe erb adb-mgbgödn ist für Blake Mit 28,1

yiıllucescere«,
212 iudicı IT Ö4ÖG, das Mit da 13, 14 für OM und (im Plural) Mit 26,71

für TUÄCGV steht, wırd hier wohl 1m Sinne VOoIl »Hohe Pforte« gebraucht;
1udex entspricht auc. be1 ake 0ba mm,

27,4 SC18S ! Hıer zeigt sich wieder einmal deutlich die bhängigker der
Version Von der altarmenischen und damıiıt VO:  - der altsyrıschen: 0906 m 0yO
Il.l1L q.l“llbll (du kennst) 1st die wörtliche Übersetzung des Sinalisyrers
.Ä.YA'\ der Curetorianus fällt hier aus).

2411 Anm add. e1 ach der Anm 13 und der Matthäusausgabe VOonNn
Beneßsevı1e hat Op NI1C. 1’b) dab (el)

27,14 adeo ut VE Z quon1am ıta-ut): Blake hat 1n 30069009 donec) emendiert ; iın
der Hs steht 300d  I© (quon1am), das doch auch AA 1,45 212

3,10 () für (DOTE . inf. steht WwI1Ie hier!
27,19 multam affliıctionem SU O_ multa triıbulatıo accldıt evenıt) miıh1

»patı« 269052 bringen (so auch Blake 12) 0906”9@> kommt aber
VO impers. 096”wgo0b yıhn überkommt, StÖlt ZU«, das Mit 26,35
richtig mit yaccıidere« übersetzt!

27,24 Cavete c reputate: Hier steht nicht 36dMzd2 (cavere), sondern am Mg L



Das S- ’etraevangelium

»beherzigen, bedenken«, ine Übersetzung VON a hunbl (statt mVg999L)
COZMNOSCEIC. Das 1st aber wıieder typısch für die syrısche Überlieferung:

Der Sinaisyrer (Curetonianus est (.A‘l.t „ Aadur< (vos cognoscentes)
und dıie Peschitta m (cognoscetis).

27,206 flagellavı plexit hat das arblose erb am ga yschlagen«, das mit
yGeißelung« nichts iun hat; trotzdem c (nur be1 Ad) Mit IO.LE: 20,19;
23,34 für LAXOTLYOO® steht, erscheint SO für TÜTETA (Mit 4,29), ÖELOO®
(Mk 1243) und BacaAvice (Mt 8,29) UOpi1za- un eth-Codex Sind dagegen
ach dem Griechischen revıdıert, da das Substantıv 0nmmÖO0 »Peitsche,
e11e1« wirklich yflagellum« bedeutet und mi1t dem Allerweltsverb (39052
(ygeben«, auch mem. eins geben«) gZzut OC YENNO® wlederg1bt.

27,40 exstruebat — (ex)ae  1cabas 5>mM-509bgöw 1st ers S1ng. ; lesen
eidema dıe Person: destruebas . (ex >)aedıificabas uch das wurde VO:  -
Blake übersehen!

27,42 salvavıt. salvare vivificavıt. vivificare: 36m369052 1st eindeutig »am
en lassen« (vgl Ex 822 Cw0Y0oVEG); dann erst yretten« und wird
auch für O& gebraucht. dieser Stelle aber besonders 1Ns Gewicht,
dafß die Peschitta "“"J Vivificaviıit und der Sinaisyrer viviıficans und nach-

her übereinstimmend vivificare lıest, während die jetzige armenische
hier »rettfen« rın Selbst die Vulgata unterscheidet

(gegen Blake) zwıschen y»salvare« 40) und ysalyum facere« 42)
27,43 Anm. quon1am bezieht sich 11LUTLr auf 'I1b!
27,45 79 OmMn1s OMNI1S Anm 6
21052 COmMMOTtTaAa-est: Wır wollen 09-062352 mMi1t ”CONQUASSATC* nunmehr doch

(vg 0L motus) MIt COMMOVETE wıedergeben und die rüheren Stellen
24,,29 (GAAE06)), Z1:10 und Z4,51 (gEL®) und 23,4 (%XLVEG@) ahingehend
berichtigen.

27,55 Anm. 15 mullieres: lies mulieres.
21491 nomine VOCAaLUum est e dictum-est : 96 I“ wird 2239 auch VO  3

Blake mıiıt ydıcere« und nıcht mit VOCAaTe (g L!) übertragen.
ZE5T Anm 292 lautet einfach qula qu1
27,58 Anm. U, cadaver Cr — COTrDUS . Blake hat selbst das gleiche Wort awdado 52

Anm. mıiıt »”COTDUS« übersetzt.
27,59 Anm. ose hat NUur Op, nıiıcht (vgl Anm. 4
27,64 Anm nNnarrent en 'I’b und Op (vgl Anm S1)
28, 7 IMNane vn C1Ito : 5069 (mane, C1to) wird VO:  - Blake 5:25 mit C1tO TAYO) über-

SECLIZTL; weshalb soll CS hier bedeuten und ein mıißverstandenes 1Lwr,_lu.
(mane) se1n ? Die armeniıische Version hat doch ach ohra) eindeutig
J wn wg wlıh c1ıto)!

28,11 Anm 16 intaverunt: liıes intraverunt.
28,20 Anm 15 ya3zgembo lies 5: OO omne


